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[ARA-BIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT TExTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING CONCERNING COOPERATION
IN THE FIELDS OF TELECOMMUNICATIONS AND POSTS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as "the Parties"),

Recognising that the Treaty of Peace of 26 October 1994 governs the relationship be-
tween them; and specifically noting Article 16 therein concerning posts and telecommuni-
cations;

Recognising the necessity for the opening and maintaining of direct communication
links in order to further the cause of peace and good neighbourly relations between their
respective countries;

Recognising the unique role played by modern communications in promoting greater
contact and understanding between peoples; and

Desirous of furthering their mutual peaceful relations and development in this field
through greater cooperation and mutual assistance;

Concur in the following understandings:

Article 1. Principles of Cooperation

1. Establishment, maintenance and improvement of telecommunications and post-
al links between the respective territories of the Parties.

2. Maintenance and improvement of telecommunications links with a view to provid-
ing, inter alia, a direct telephone service and a direct telecommunications network between
the respective territories of the Parties, as specified in Article 11 herein.

3. Maintenance and improvement of postal links in accordance with Article III herein.

4. Subject to detailed studies in the concerned fields, future cooperation between Jor-
dan and Israel in the fields of posts and telecommunications, including the establishment
and maintenance of direct and indirect telecommunications services, will be based on the
activities indicated in this Memorandum of Understanding.

5. Upon the entry into force of this Memorandum of Understanding, the Parties shall
establish a Joint Communications Committee in order to devolve modalities for the imple-
mentation of the provisions thereof. This Committee shall establish its own mode of proce-
dure.

Article 11. Telecommunications

The following matters form the objectives for future cooperation between the Parties
in the field of telecommunications:
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1. Establishment of optical fiber cable link(s) between the territories of the Parties in
order to satisfy the needs of traffic and alternative routing requirements.

2. Utilization by the Parties of the available telecommunication networks in Jor-
dan and Israel in order to establish transit facilities to or through third-party networks.

3. Joint action by the Parties in order to bring about the interconnection of Aqaba and
Eilat to the international submarine cable networks in the Red Sea.

4. Cooperation and coordination in the field of frequency spectrum utilization.

5. Establishment of direct microwave links between the main radio and television
studios in Jordan and Israel for the purposes of exchanging materials between the two
countries and also for transit facilities to or through third-party networks.

6. Establishment of joint telecommunications projects as part of the overall plan for
the Jordan Rift Valley.

Article III. Posts

The following matters form the objectives for future cooperation between the Parties
in the field of posts:

1. Postal communication between the Parties shall be governed by the Agreed Min-
utes on Postal Relations between Jordan and Israel signed on December 28, 1994 at Tibe-
rias and the Provisions of this Memorandum of Understanding.

2. Promotion of the direct exchange of mail and the direct settlement of accounts be-
tween the respective territories of the Parties. The direct exchange of mail is to include both
air and ground transfer on a permanent basis, as shall be agreed upon by the Parties.

3. Consideration of the possibility of forwarding mail intended for neighbouring
countries, with a view to providing maximum quality of service.

4. Exchange of information regarding the respective postal services of the Parties,
with a view to increasing efficiency in their postal relations.

5. Encouragement of cooperation between the respective Philatelic Services of the
Parties in due time.

Article IV. Laws and Regulations

1. All activities undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding shall be
subject to the respective laws, regulations and budgetary considerations of the Parties.

2. Pursuant to Article 25 of the Treaty of Peace, the Parties undertake to develop their
relations on the basis of the ITU Convention and Constitution, the UPU Convention, all
other applicable international instruments and this Memorandum of Understanding. In the
event of conflicting obligations, the international commitments of the Parties in the frame-
work of the ITU and UPU shall have precedence.
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Article V. Entry into Force and Amendment

1. The present Memorandum of Understanding shall be approved or ratified in accor-
dance with the respective legal procedures of the Parties.

2. It shall enter into force not later than thirty (30) days from the date of the latter of
the documents by which the Parties notify each other that their internal legal procedures for
entering into force of the Memorandum of Understanding have been complied with.

3. The Parties agree that, should the need arise, they may, by mutual consent, insert
changes or additions into the present Memorandum of Understanding.

4. Any amendment of modification of this Memorandum of Understanding shall fol-
low the same procedure as its entering into force.

Done at Aqaba on the 18th day of January 1996, corresponding to the 26th day of Tevet
5756 and 29th Sha'ban 1416H, in two originals in each of the English, Hebrew and Arabic
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of State of Israel:

SHULAMIT ALONI

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

JAMAL SARAIRAH
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A LA COOPtRATION DANS LES
DOMAINES DES TELECOMMUNICATIONS ET DES POSTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie
(d~sign~s ci-apr~s par les "Parties"),

Reconnaissant que le Trait6 de paix du 26 octobre 1994 rgit leur relation et notant par-
ticuli&rement que son article 16 concerne les postes et t~l~communications ;

Reconnaissant la n~cessit6 d'ouvrir et de maintenir des liens de communication directe
afin de faire avancer la cause de la paix et des relations de bon voisinage entre leurs pays
respectifs ;

Reconnaissant le r6le unique jou6 par les communications modernes pour promouvoir
les contacts et la comprehension entre les peuples ; et

D~sirant de renforcer leurs relations pacifiques mutuelles et leur ddveloppement dans
ce domaine grAce A plus grande cooperation et lassistance mutuelle

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Principes de coopdration

1. Etablissement, entretien et amelioration des liens relatifs A la poste et aux tdldcom-
munications entre les territoires respectifs des parties.

2. Entretien et amdlioration des liens de tdl~communications afin de fournir entre
autres un service de t~l~phone direct et un r~seau de tdl~communications directes entre les
territoires respectifs des parties tels que sp~cifi~s d 'article 11.

3. Entretien et amelioration des liens postaux conform~ment Particle 111.

4. Sous reserve d'6tudes dtaill~es dans les domaines concernds, coopdration future en-
tre la Jordanie et Israel dans les domaines des postes et des t~l~communications y compris
l'tablissement et lentretien des services de t6lcommunications directes et indirectes qui
seront bas~s sur les activit~s indiqu~es dans le M~morandum d'accord.

5. D&s l'entr~e en vigueur du present m~morandum d'accord, les parties crderont une
Commission mixte des communications Ai laquelle seront d~volues les modalitds d'applica-
tion des dispositions. Cette commission 6laborera ses modes de procedures.

Article 11. Thlcommunications

Les questions suivantes forment les objectifs de la future coopdration entre les parties
dans les domaines de t~lcommunications :

1. Etablissement de liens cables par fibre optique entre les territoires des parties afin
de satisfaire les besoins de trafic et les exigences de routage alternatif.
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2. Utilisation par les parties des r~seaux de t~ldcommunications disponibles en Jorda-
nie et en Israel afin d'6tablir des facilitds de transit en direction ou par l'interm~diaire des
r~seaux de tierces parties.

3. Action commune des parties afin de connecter Aqaba et Eilat au rdseau international
de c~ble sous-marin de la Mer rouge.

4. Cooperation et coordination dans le domaine de lutilisation du spectre de fr~quence.

5. Etablissement de liens directs d'ondes d'hyperfr~quence entre la radio centrale et les
studios de radio et de t~lvision principaux de Jordanie et d'lsrael afin d'dchanger du matd-
riel entre les deux pays et faciliter le transit vers/ou d travers des rdseaux de tierces parties.

6. ttablissement de projets communs de t~ldcommunications partie d'un plan gdndral
pour la zone faillde de la vallde du Rift du Jourdain.

Article III. Postes

Les questions suivantes forment les objectifs de la future coop6ration entre les parties
dans les domaines des postes :

1. Les communications postales entre les parties seront r6gies par les Procas verbaux
agr66s relatifs aux relations postales entre la Jordanie et Israel sign6s 5 Tib6riade le 28 d6-
cembre 1994 et les dispositions du M6morandum d'accord.

2. la promotion d'6change direct de courrier et de raglement direct des comptes entre
les territoires respectifs des parties. L'dchange direct de courrier inclut le transfert adrien et
terrestre sur une base permanente, tel que conviennent les parties.

3. L'examen de la possibilit6 d'acheminer le courrier d destination de pays voisins dans
le but de fournir un service de grande qualitd.

4. L'6change d'informations concernant les services postaux respectifs des parties afin
d'accroitre lefficacit6 de leurs relations postales.

5. Lencouragement di la coopdration entre les services philatdliques des parties au mo-
ment opportun.

Article IV. Lois et Rglements

1. Toutes les activitds entreprises en vertu du pr6sent M6morandum d'accord sont sou-
mises aux lois et aux r~glements respectifs et aux consid6rations budg6taires des parties.

2. Conform~ment d Particle 25 du Trait6 de paix, les parties s'engagent 5 d6velopper
leurs relation,s sur la base de la Convention et de la Constitution de WIUT et de la Conven-
tion de 1 UPU, des autres instruments internationaux applicables et du present M~moran-
dum. Dans le cas o il y aurait conflits d'obligations, les engagements internationaux des
parties dans le cadre de WIUT et de I'UPU auraient la prioritd.

Article V. Entree en vigueur et amendement

1. Le present Memorandum d'accord devra tre approuv6 ou ratifie conform6ment aux
procedures juridiques respectives des parties.
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2. 11 entrera en vigueur 30 jours au maximum d partir de ]a date d laquelle les parties
se seront notifides par dchange de notes diplomatiques l'accomplissement de leurs forma-
litds internes respectives ndcessaires d cet effet.

3. Les parties conviennent qu'elles pourraient si la situation l'exige, par consentement
mutuel, apporter des rajouts ou des modifications au prdsent Memorandum d'accord.

4. Tout amendement ou modification du prdsent Mdmorandum d'accord doit suivre la
mme procedure que celle qui avait dtd retenue lors de son entree en vigueur.

Fait Aqaba le 18 janvier 1996 correspondant au 26 me jour de Tevet 5756 et 29 me
de Sha'ban 1416 H, en deux exemplaires originaux en langue anglaise, hdbranique et ara-
be, tous les textes faisant foi. En cas de divergence d'interpretation le texte anglais pr~vau-
dra.

Pour le Gouvernement de Ittat dIsral:

SHULAMIT ALONI

Pour le Gouvernement du Royaume Hachemite de Jordanie:

JAMAL SARAIRAH


